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Nakam
Nannikaiylr - Or pulavar (A poetess)
Two poems in Kuruntokai (118, 325) are in the name of Nannakaiyar and six in Kujiintokqi are in the name of Kaccippettu Nannakaiayar (30, 172, 180, 192, 197 and 287). But it is possible that these names refer to one and the same poets. All her poems in palai, mullai> neytal genres are full of literary felicity. Her poems cast in the form of heroine's speech describe finely the states of lovers during separation.
Nannutaal - Malta nerriyai yutaiyavale (Women with a good forehead-vocative) The maid chastised the hero thus: "Is it because my lady trusted your promise when you swore never to pan from her, addressing her as a woman with fine forehead under the shade of the punnai tree where you made love to her, that you have now made her golden complexion become sallow with grief?" (KaU.132:8-ll).
Nannetunkuntal - Nalla ninta kuntalai utaiyavale (Woman with fine long tresses-vocative) The maid said thus to the companions of the hero refusing admission to him: "Do you think that my lady, that lovely woman with fine long tresses, would accept your master after his visit to his hetaera?" (Aink. 153:4,5).
Na - Nakku  (Tongue)
Kovurkilar said to Colan Netunkilji that the life of a solicitor of gifts depended upon the ability of his tongue to speak in praise of a patron and obtain gifts from him (Puram.47: 3,4). Auvaiyar said in anguish that the spear that struck the chest of Atiyaman, pierced also the tongues of poets capable of versifying with beautiful well-chosen words (Puram.235:13-15). The learned tongues of Brahmins spoke only of
righteous things (Pati-64:3,4). Devotees worshipping Lord Murukan at Tiruverakam chanted the sacred mystic formula with six-letters till their tongues became tired (Muru.186,. 187). At midnight the long-tongued bell ceased to toll in the war-camp of the Pantiya king (Mul-lai.50). The hero tied up the tongues of his chariot-bells for fear of disturbing the beetles buzzing like yal-music and sucking honey from the flower of the grove (Akam.4:10-12). The heroine gave her consent to the departure of the hero with halting words coming from her trembling tongue (Akam.299:17). The maid speaking in praise of the hero to the heroine said that he was of noble birth and that his tongue never uttered evfl words(Akam.352:7-10). From every pit filled with water after the rains, sounded the croaking tongues of frogs (Nar.42:3,4). Stuck by the arrows of bandits, wounded wayfarers suffered for want of water in the desert track, their parched tongues moistered by their tears of pain (Kali.6:2-6). The novelty of the verses uttered by the tongues of learned poets, was honoured by the people of Maturai whose lofty mansions were celebrated by the tongues of men on earth (Kalf.35:17,18). The shrine beloved of the Red Lord Murukan, is prosperous Pararikunram, cele brated by the tongues of great men (Pari.21:12-15).
Nakam - 1. Pampu  (Snake/serpent)
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